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Première partie

CHARMES

                              Deducere carmen

AURORE

La confusion morose 
Qui me servait de sommeil, 
Se dissipe dès la rose 
Apparence du soleil. 
Dans mon âme je m’avance, 
Tout ailé de confiance: 
C’est la première oraison! 
À peine sorti des sables, 
Je fais des pas admirables 
Dans les pas de ma raison. 

Salut! encore endormies
À vos sourires jumeaux, 
Similitudes amies 
Qui brillez parmi les mots! 
Au vacarme des abeilles 
Je vous aurai par corbeilles, 
Et sur l’échelon tremblant 
De mon échelle dorée, 
Ma prudence évaporée 
Déjà pose son pied blanc. 
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Часть первая

CHARMES

                                   Deducere carmen
                                  

ЗАРЯ

Исчезает морок мрачный,
Спутанный, развеян сон —
Всходит солнце, и прозрачный
Розовеет небосклон.
Преисполненный доверья
Прохожу души преддверья —
Перворечи чуден шум!
Тьму оставив за собою,
Умною своей стопою
Меру вымеряет ум!

Здравствуй, заспанное братство
Сходных, дружественных слов,
Рифм отзывчивых богатство,
Блеск улыбчивых основ!
Ох, да их вокруг — корзины,
Гуд все ширится пчелиный,
Скала хрупкая дрожит,
На ее ступеньке шаткой
Безрассудною украдкой
Осмотрительность стоит.
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Quelle aurore sur ces croupes 
Qui commencent de frémir! 
Déjà s’étirent par groupes 
Telles qui semblaient dormir: 
L’une brille, l’autre bâille; 
Et sur un peigne d’écaille 
Égarant ses vagues doigts, 
Du songe encore prochaine, 
La paresseuse l’enchaîne 
Aux prémisses de sa voix. 

Quoi! c’est vous, mal déridées! 
Que fîtes-vous, cette nuit, 
Maîtresses de l’âme, Idées, 
Courtisanes par ennui? 
— Toujours sages, disent-elles, 
Nos présences immortelles 
Jamais n’ont trahi ton toit! 
Nous étions non éloignées, 
Mais secrètes araignées 
Dans les ténèbres de toi! 

Ne seras-tu pas de joie 
Ivre! à voir de l’ombre issus 
Cent mille soleils de soie 
Sur tes énigmes tissus? 
Regarde ce que nous fîmes: 
Nous avons sur tes abîmes 
Tendu nos fils primitifs, 
Et pris la nature nue 
Dans une trame ténue 
De tremblants préparatifs… 
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Солнце осветило гузки —
И они уже дрожат!
Словно сонные моллюски
Рифмы хитрые лежат.
Та — блеснула, та — зевнула,
Вяло пальцем шевельнула,
Им по гребню провела,
Та — лениво потянулась,
Та — уже совсем проснулась,
Даже голос подала.

Что же нужно сделать, чтобы
Утром встать наискоски?
Мысли, разума зазнобы,
Эк гульнули вы с тоски!
— Дома мы не покидали,
И зачем нам эти дали?
Мы — с тобой, в твоем уме.
Бесконечными веками
Обитаем пауками
В сокровенной древней тьме.

От ответов наших новых
Опьянеешь сразу ты!
Наплели мы солнц шелковых
Под покровом темноты,
Мы над пропастью, в зените
Протянули наши нити,
Потрудилися чуток —
И заткали верхотуру
Шутка ль? — самое Натуру
Проведя через уток.
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Leur toile spirituelle, 
Je la brise, et vais cherchant 
Dans ma forêt sensuelle 
Les oracles de mon chant. 
Être! Universelle oreille! 
Toute l’âme s’appareille 
À l’extrême du désir… 
Elle s’écoute qui tremble 
Et parfois ma lèvre semble 
Son frémissement saisir. 

Voici mes vignes ombreuses, 
Les berceaux de mes hasards! 
Les images sont nombreuses 
À l’égal de mes regards… 
Toute feuille me présente 
Une source complaisante 
Où je bois ce frêle bruit… 
Tout m’est pulpe, tout amande, 
Tout calice me demande 
Que j’attende pour son fruit. 

Je ne crains pas les épines! 
L’éveil est bon, même dur! 
Ces idéales rapines 
Ne veulent pas qu’on soit sûr: 
Il n’est pour ravir un monde 
De blessure si profonde 
Qui ne soit au ravisseur 
Une féconde blessure, 
Et son propre sang l’assure 
D’être le vrai possesseur. 
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В клочья рви их труд верховный!
Прочь холстину! Поспеши
В лес свой внутренний духовный,
В Дельфы песенной души.
Слух вселенский! Суть живая!
Волны, до небес взмывая,
Страстный дух возносят ввысь
К куполу небесной дрожи,
Чтоб слова, что с нею схожи,
С губ дрожащих сорвались.

Виноградник прихотливый!
Снов заветных дом родной!
Только брошу взгляд пытливый —
Новый образ предо мной...
Каждым листиком над бездной
Ключ живой укрыт любезный,
Тайных вод неспешен ход,
Обещает шум мне дальний:
В каждой чашечке миндальной
Новый созревает плод.

Куст не страшен мне терновый,
И побудка веселит!
В душу мне рассвет суровый
Все ж сомнение вселит:
Раной самою кровавой
Не приобретешь ты славы.
Чтоб не умерли ключи,
Чтобы пенью быть неложным
А владенью непреложным —
Творчески кровоточи.



J’approche la transparence 
De l’invisible bassin 
Où nage mon Espérance 
Que l’eau porte par le sein. 
Son col coupe le temps vague 
Et soulève cette vague 
Que fait un col sans pareil… 
Elle sent sous l’onde unie 
La profondeur infinie, 
Et frémit depuis l’orteil.



Путь ведет меня недальний
К озеру холодных вод.
По нему в тиши хрустальной
Упование плывет,
Неустанно хорошея,
Лебединой тонкой шеей
Рассекает грудь волны,
И с волною той сливаясь
Постигает, содрогаясь,
Бесконечность глубины.


